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Ilpeguer. Car.lacxocr :a parrrrl[Karujy cropa3yMa, Tpaxr ce

Y crna4y ca ruraHoM 16. 3arona o nocrynKy 3aK;byrruBarLa u
Ir3BpIxaBaJLa MebyHapoAHrx yroropa ("C:r. macrux EuX", 6p 29100),
AocraBJLaMo BaM panx AaBarLa carJracnocrlr :a parr.rQr.rxaqujy:

Cnopasyu o Kpegnry nsuely Eocue I Xepqeronlrne, mojy sacryna
Mxnucrapcrno r[unaucuja n rpeopa n Unicredit Bank Austria AG ga
Ilpojexar - Onpename KtumoHarHe 6onnu4e y Opaujy. Cnopa:y*r je
rrorrrrrcar 15. jy.ra 2010. ro4uue y Eevy u 20. jyla 2010. rognue y
Capajeny, a rrornrrcao ra je r. .{paran Bpanrnh, MnHrrerap euuancuja u
rpe:opa ExX.

Eyayfu.qa je Manucrapcroo {r.trancnja x rpe3opa EnX HaA.[exHo sa
npoaolerre rocrynKa 3a 3ar.r6) rr{Bar;e oBor cnopa3yMa, MoJrr.rMo Bac Aa Ha
cacraHKe raurrx r<ovr.rcr,rja, o4nocuo cjelnr,rqe ,{oua, nopeg npe.qcraBHuKa
flpe4cje.qunlrrra EuX, rcao npe,qnaraqa, [o3oBere r{ npeAcraBHuKa
Muulrcrapcraa xoju roc;ralrraqzua, oAHocHo ,qeJlefarl{Ma Mo)Ke aarr-r cBe
norpe6ne r.rx$opuaquje o cnopa:yrray
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERC

SARAJEVO

Pll lrl,s.t ti 'r N:S i .,.o

,?ri,.le1;

Predhgt: Prijedlog Odluke o ratilikaciji Sporazuma o kreditu izmealu Bosne i
Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i Unicredit Baok Austria AG
za Projekat 'fOpremanje kantonalne bolnice ! Or^Sjrr',, - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu
izrnealu Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezom i Unicredit Bank
Austria AG za Projekat "Opremanje kantonalne bolnice u Orasju", potpisan 15. jula 2010.
godine u Bedu i 20. jula 2010. godine u Sarajew na engleskom j eziku,

Podsje6amo da je Predsjednistvo Bosne i Hetcegovine na svojoj 75. sjednici,
odrzanoj 07. jula 2010. godine prihvatilo predmetni Sporazum i za potpisivanje ovlastilo g-
dina Dragana Vrankiia, ministra finansija i trezora Bosne i Hercegovine.

VUe6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 133. sjednici, odrzanoj 14.
septembra 2010. godine, uwrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaoiji navedenog Sporazuma.

Molimo da PredsjedniStvo Bosne iHercegovine, u skladu sa odredbama Clana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvrlavanja metlunarodnih ugovora ("Sluzbeni glasnik
BiH', broj 29100), provede postupak ratifikaoije Odluke o ratifikaciji Sporaz.rma o kreditu
izmealu Bosne iHercegovine koju zastupa Minjstarstvo finansija i fiezora i Unicredit Bank
Austda AG za hojekat "Opremanje kantonalne bolnice u Orasju,'.

'ffi
MBrh !, s,mjoo, T.l: (+33? 33) 231,100, Frx: (+33? 33) 224s6 , Myo,i 2, c,prl.Eo. Tq: (+347 33) 2tr,too, o.K: (+337 33) 22?-i56
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PREAMBULA

U KOJOJ:

1) se BANKA slaZe da financira ditav PROJEKT sukladno uvjetima SPORAZUMA
kojije naeinjen na osnovi
"Sporazuma izmetlu Vije6a ministara Bosne iHercegovine koiega
predstavUa Ministarstvo financija i trezora i Vlade Republike Austriie koiu
predstavua Federalno ministrastvo financua ifinanciiske suradnie" a kojije
potpisan 30. ozujka 2006, a kojije izmijenjen.

2) KRAJNJI KORISNIK, Kantonalna bolnica Oragje, Bosna i Hercegovina zakljueio
je UGOVOR kojim kupuje / pribavlja PROJEKT od UGOVARATELJA,
Reschreiter GmbH, Hallwang/Salzburg, Austria, sve sukladno uvjetima
UGOVORA.

3) Bosna iHercegovina ie proslUediti KREDITNU LINUU putem Federacije Bosne
i Hercegovine, a prema OBVEZNIKU, Posavskom kantonu s ciljem da dozvoli
KRAJNJEM KORISNIKU financiranje opreme i usluga u UGOVORU pod istim
uvjetima ovoga SPORMUMA O KREDITIRANJU, a kako bi se omogu6ila
realizacija KREDITNE LINUE.

4) ZAJMOPRIMATELJ je izrazio svoju namjeru da zakljuai sporazum sa
SUPSIDIJARNII\4 ZAJI\4OPRIMATELJEM, a SUPSIDIJARNI
zAJMOPRIMATELJ 6e zakljuditi podugovor sa OBVEZNlKolvl u vezi sa
financiranjem UGOVORA.

BANKA je spremna odobriti KREDITNU LINIJU sukladno uvjetima iodredbama ovoga
SPORAZUMA, a za pla6anje protuvrijednosti UGOVORA.



BAN KA:

ZAJMOPRIMATELJ

RADNI DAN:

CTANAK 1. DEFINIcUE

Osim ako je drugdje izridito naglageno drugaiije, u ovome SPORAZUMU i njegovim
Aneksima znadenja su sljededa:

SPORAZUM:

UGOVOR:

je ovaj SPORAZUM O KREDITIRANJU, ukljueujuei moguce
rzmJene

je UNICREDIT BANK AUSTRIA AG, Schottengasse 6 - 8, A-
1010 Bed, Republika Austria, jli bilo koji nasljednik iste.

je DRZAVA BOSNA I HERCEGOVINA (koju predstavlja
Ministrastvo flnancija i trezora)

je dan kojim banke ifinancijske institucije rade u Beeu i

Sarajevu i dan kojim je TARGET (Transeuropski automatizirani
bruto obradunski sustav pladanja ekspresnim transferom)
otvoren za pladanja u Eurima.

je Ugovor o nabavi zakljuden 7. listopada 2009, od strane i

izmedu KRAJNJEG KORISNIKA u ulozi kupca i

UGOVARATELJA a vezano uz PROJEKT'Nabava, instalacija,
obuka i odrZavanje medicinske i nemedicinske opreme i

usluga u Kantonalnoj bolnici Orasje ", vrijednost ugovora iznosi
€ 1.980.000,00, Sto je rezultat izbora pri tenderskoj proceduri
sukladno odredbama austrijske strane.

je Reschreiter GmbH, GewerbestraBe 6, 5300
Hallwang/Salzburg, Austrija

je iznos definiran u Clankaku 3 a na osnovi kojeg
ZAJMOPRIMATELJ moze podizati zajam tijekom Perioda
rasootozlvos!.

je iznos povuden u sklopu KREDITNE LINUE

je period definiran u Clanku 5.1 tijekom kojega se mogu vrsiti
ISPLATE

je datum obavijesti od strane BANKE ZAJMOPRIMATELJU, a
u smislu da su svi preduvjeti navedeni u elanku 16. ispunjeni.

je jedina valuta zemalja dlanica Europske Unije koje su
usvojile Euro kao svoju valutu sukladno zakonskim odredbama
Europske Zajednice u vezi sa Europskom ekonomskom i

monetarnom unijom.

UGOVARATELJ:

KREDITNA LINIJA

ISPLATE:

PERIOD
POVLACENJA:
DATUM STUPANJA
NA SNAGU:

EURO iti€



ctANAK 1. DEFINICIJE (nastavlieno)

EURIBOR
(europsKa
medubankovna
kamatna stopa)

VANJSKO
ZADUZENJE:

KREDITNI RACUN:

KRAJNJI KORISNIK:

ZAJANiI:

PERIOD IVARZE:

DATUMI PIACANJA
I/]ARZE:

je (a) godisnja procentualna stopa koju odreduie Federacija banaka
Europske unije,za relevantni period iobjavljenu na odgovarajudoj
strani Reufers screena (Rojters pregleda) (ili bilo kojeg zamjenskog
pregleda odobrenoga od strane BANKE) | (b) ako takav pregled stope
nije dostupan za relevantni period, aritmetidka sredina stopa
(zaokruzen na detiridecimale) se dostavlja BANCI na njen zahtjev, a
izrazen je od strane referentnih banaka za koje BANKA odludi da su
vodede banke na europskom medubankovnom tdi6tu, vrijednost se
utvratuje u ili oko 11:00 sati po briselskom vremenu drugog radnog
dana prije poeetka relevantnog kamatnog perioda.

je bilo koja zaduzenost (bez obzira da lije u pitanju sadaSnje,
pfiauvno ili budu6e zaduzenje ukljuduju6i glavnicu, kamatu,
provizije, troSkove i izdatke) za novac posuden ili garantovan
a.kojise placaju u drugojvaluti koja nije valuta Bosne i

Hercegovrne.

je radun kgjije BANKA otvorila na ime ZAJMOPRIMATELJA
sukladno Clanku 3.3.

je Kantonalna bolnica u Orasju, lll Ulica br.4, 76270 Orasje;
Bosna i Hercegovina

je ukupni iznos glavnice zajma doznaeen
ZAJMOPRIMATELJU sukladno SPORAZUMU trenutaeno
vaZeCem.

je period
(i) koji zapodinje od datuma ISPLATE ili zadnjega dana

prethodnog ROKA MARZE, i

(iD koji zavrsava zadnjega dana datog kalendarskog
kvartala, tj. 31. oZujak, 30. lipanj, 30. rujan ili 31.
prosinac, kako moze biti sludaj.

je 3l. ozujak, 30. lipanj, 30. rujan ili 31.
prosinac svake godine, uz uvjet da ako bilo koji od tih datuma
nije radni dan prenosi se na sljededi radni dan.

je Posavski kanton, Bosna i Hercegovina, koji
zastupa Ministarstvo financija.

je Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft. Am Hof
4, A- 1010 Vienna, Austria, koja je austrijska izvozna kreditna
agencija

OBVEZNIK:

OEKB:



PROJEKT:

DATUMI OTPLATE:

CLANAK 1. DEFINICIJE (nastavlieno)

MARZA OEKB-a: je naknada za pladanje koje vrsi BANKA za Jamstvo
Republike Austrije sukladno Zakonu o unapredenju izvoza

je isporuka robe i pruzanje usluga kako je definirano u
UGOVORU

su datumi na koie ZAJAM mora biti otDlaoen od strane
ZAJMOPRIMAfELJA u ratama definiianim u Clanku 5.2. Ako
bilo kojitajdatum ne pada na radni dan, prenosi se na
sljedeii radni dan.

je Federacija Bosne i Hercegovine (koju zastupa Federalno
Ministrastvo financija i trezora)

je datum koji je raniji-od (i) datuma izdavanja Cefffikata
prihvatanja sukladno Clanku Vll.3. UGOVORA ili (iD 31.
srpnja 201'l. godine.

su svi sadasnji i buduoi porezi, nameti (ukljudujudi
takse),odbici i zadrzana sredstva bilo koje prirode, a koji su
nametnuti, skupljeni, zadrzani ili procijenjeni u Bosni i
Hercegovini ili Republici Austriji ilidrugdje od strane bilo
koje drzavnog, lokalnog, opeinskog ili drugog vladajueega
IUera.

SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMATELJ
:

POLAZNA TOEKA:

POREZI:



ELANAK 2. SVRHA SPoRMUMA

2.1 Svrha ovoga SPORMUMA je odredivanje uvjeta pod kojim 6e BANKA financirati
100% sljedeoe uplate koje Ce vrgiti OBVEZNIK preko KRAJNJEGA KORISNIKA
orema UGOVAFIATELJU sukladno UGOVORU:

Za nabavu, instalaciju, obuku i odrzavanje medicinske i nemedicinske opreme i

usluga u Kantonalnoj bolnici Orasje u ugovornoj vijednosti od € 1.980.000,00
(Euro jedan milijun devetsto osamdeset tisuea).

ZAJMOPRIMATELJ ovime prima na znanje da je financiranje podr:ano javnim
sredstvima pomoCi s elementom granta od 35,23 o/o bez obzita na dodatni grant
soomenutuclankuT2

Strane ovoga SPORAZUIVA time potvrduju i prihvataju da su njihova prava i

obveze pod ovim UGOVOROM, posebno da Ce obveze pladanja
ZAJMOPRIMATELJA (prema Clancima 5, 6, 7, 8, 9, 10, 1 1, 13, 14 i 15) biti
odvojene ineovisne o pravu iobvezama KMJNJEGA KORISNIKA (Kupac) i

UGOVARATELJA (Prodavatelj) pod UGOVOROM.

2.2 ZAJMOPRIMATELJ ovim potvrduje da djeluje kao glavni i u svoje ime, a ne kao
zastupnik ili povjerenik ili u nekom drugom svojstvu u ime neke druge strane.



3.'l

3.2

dTANAK 3. IzNoS I NAMJENA KREDITNE LINUE: KREDITNI RACUN

3.3.

Prema rokovima i uvjetima ovoga SPORAZUMA, BANKA je voljna odobriti
ZAJMOPRIMATELJU kredit ukupnog iznosa glavnice koji ne prelazi €
1.980.000,00 (Euro jedan milijun devesto osamdeset tisuda) u svrhu pladanja
100% od ukupne vrijednoti UGOVORA, za plaianje koje vrsi OBVEZNIK preko
KRAJNJEG KORISNIKA prema UGOVARATELJU po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITNE LINUE dostupne tijekom PERIODA POVLACENJA je
€ 1.980.000,00.

KREDITNA LINUA je odobrena pod i sukladno odredbama pravila i propisa za
izvozne kredite koje promovira Republika Austrija.

BANKA 6e otvoriti KREDITNI RACUN na ime ZAJMOPRIMATELJA, a koji ie se
zvati ,,Kreditni radun Oragje". Svaka ISPLATA Ce biti upisana / pripisana na

KREDITNI RACUN u vrijednosti na da,tum plaCanja te ISPLATE od strane BANKE
UGOVARATELJU, a po ANEKSU ll iClanku 16. ovoga dokumenta.



CLANAK 4. ISPLATE UGOVARATELJU

4.1 ZAJMOPRIMATELJ ovim neopozivo nalaze BANCI da prebaci ISPLATU, u skladu
sa uvjetima iodredbama ovoga SPORAZUMA, izravno UGOVARATELJU odmah
nakon gto BANCI bude dostavljena dokumentacija sukladno PROCEDURI
PLACANJA navedenoj u ANEKSU ll.
U razumnom vremenskom roku nakon svake takve ISPLATE BANKA 6e obavijestiti
ZAJMOPRII\4ATELJA o datumu i iznosu te ISPLATE.

4.2 BANKA ne6e imati bilo kakvu obvezu u smislu pladania nakon ito istekne
PERIOD POVLACENJA,

4.3 ZAJMOPRIMATELJ izriaito prihvata da Ce se pla6anja od strane BANKE
UGOVARATELJU sukladno prihvacenim uvjetima smatrati ISPLATAMA po ovome
SPORAZUMU, a ukupan iznos ovakvih placanja ce predstavljati ZAJAM isamim
time dinit 6e zaduzenost ZAJMOPRIMATELJA prema BANCI.

4.4 BANKA:
(a) se bavi iskljudivo dokumentima, ine bavi se legalnoscu, punovaznosdu ili

obvezujueom prirodom UGOVORA ili bilo kojega dokumenta s njim u vezii
niti za osnovnu transakciju ili za uskladivanje, protupotrazivanje ili odbranu
bilo koje osobe ili za bilo koji spor izmedu ZAJMOPRIMATELJA i bilo kojega
drugog lica u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojega dokumenta s njim u vezi

(b) ee imati pravo da izvrsi ISPLATU bez obveze da izvrsi bilo kakvo istraZivanje
i bez trazenia potvrde od bilo kojega lica u sludaju da je svaki dokument
naveden u Clanku 4.1 u redu.

(c) neie ni u kojem sludaju biti odvgorna ZAJIVIOPRIMATELJU ili bilo kojemu
drugom licu u sludaju prevare u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim dokumentom s
njim u vezi.

Dokumenti koji budu dostavljeni kasnije od 21 dana nakon datuma prevoza (ali

u tieku PERIODA POVLACENJA)se prihvataju.
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5.1

ELANAK 5. PERIODI POVLACENJA I PERIODI OTPLATE

ISPLATE se mogu podidi od DATUMA STUPANJA NA SNAGU pa sve do isteka
PERIODA POVLACENJA koji se zavrgava 31. listopada 201 '1. godine ili na bilo koji
kasnii datum definiran s vremena na vrijeme i uz odobrenje OeKB-a.

5.2 ZAJAM koji preostane na kraju PERIODA PODIZANJA mora biti otpla6en od
strane ZAJMOPRIN4ATELJA u 17 polugodisnjih, jednakih i uzastopnih rata; prva od
njih dolazi na naplatu ranije od (i) datuma koji pada 48 mjeseci nakon datuma
izdavanja Certifikata o prihvatanju (kao sto je predvideno UGOVOROM), ili (ii) na
dan 31. listopada 2015. godine.



1l

6.1

6.2

6.3

CLANAK 6, RASPODJELA UPLATA

Sva placanja koja primi BANKA od ZAJMOPRIMATELJA ie biti primijenjena na
iznose koji preostaju po ovome SPORAZUMU slijededim redosljedom, a
ZAJMOPRIMATELJ ovim pristaje na primjenu tih itakvih pla6anja pomenutim
redosljedom (i na bilo koju izmjenu od strane BANKE):

i) takse itrogkovi (sukladno Clanku 9.)
ii) marza OEKB-a (sukladno elanku 7.2)
iii) zatezna kamata (sukladno Clanku 7.4)
iv) kamata (sukladno Clanku Art. 7.1 i7.3)
v) obvezna otplata (sukladno Clanku 5.2)
vi) fakultativna plaianja unaprijed (sukladno Clanku 8.)

Neizmireni iznosi otplacivat Ce se prije iznosa redovno pristiglih na naplatu.
Svako uputstvo u suprotnom smislu (od strane zAJMOPRIIiIATELJA) neCe biti
uzeto u obzir.

Bez obzira na odredbu 6.I.zAJMOPRIMATELJ Ce, kada vrsi plaoanje, a iskljudivo u

administrativne svrhe naznaditi kategoriju toga pladanja kao sto je naznaeeno u
prethodnim stavcima i) - vi) iznad.

Bez obzira na primjenu pladanja kako je to odredeno iznad, ZAJMOPRII\4ATELJ
ovim prima k znanju da po jamstvu izdatom od strane OEKB-a, OEKB zadrzava
pravo prema BANCI da izmjeni raspodjelu uplata kao sto je gore odredeno.

U tome sludaju BANKA Ce odmah obavijestiti zAJMOPRIMATELJA pismenim
putem, a ZAJMOPRIMATELJ Ce prihvatiti OEKB-ovu namjenu pladanja te ce
preuzeti na sebe da otplatiZajam isve druge iznose preostale po ovome
SPORAZUMU kako stoji u obavijesti (ukljuaujuii iscrpnu radunicu) od strane
BANKE ZAJMOPRIMATELJU.
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7.1 ZAJMOPRIMATELJ 6e platiti kamatnu stopu od 0.00% godisnje na iznos ZAJMA
kojije s vremena na vrijeme preostao na KREDITNOM RACUNU.

od PoLMNE TOCKE OEKB - MARZA od ptiblizno 1.'175'/0 p.a. (tekuda indikacta
OEKB-a) ce biti placana kvartalno kao dospjela neplaiena obveza od strane
zAJMOPRTMATELJA BANCT na DATUM PLACANJA MARZE. Raspored pladanja
pristiglih iznosa biti ce definiran finalnim pokriiem osiguranja izdatim od strane
OEKB-a. BANKA ee obavjestiti ZAJMOPRIMATELJA o izdavanju pokri6a
osiguranja io rasporedu pla6anja.
Prema OEKB-u gore pomenuta stopa je podrZana dodatnim grantom u iznosu od
EUR 16'1.695,00 od strane austrijskoga Ministarstva financija (tekuia indikacija,
konaani iznos ce biti odreden od strane OEKB-a kroz finalno iamstvo ReDublike
Austrije).

Kamate naplative sukladno Clancima 7.1 i7.4 Ce se obraaunati svakodnevno, i

biti ie izradunate na osnovi stvarnoga broja proteklih dana igodine od 360 dana i,

osim ako je drugaiije predvideno ovim Clankom, bit ee pla6ane kvartalno kao
dosplela neplaiena obveza od strane ZAJMOPRIMATELJA BANCI na DATUM
PLACANJA MARZE,

Bez da ina koji nadin utjede na obveze ZAJMOPRIMATELJA da plati kamate
kako je ovdje navedeno, BANKA se slaze da obavijesti o takvim placanjima koje
treba izvrgiti ZAJMOPRIMATELJ, a kako je dato u Clanku 10.2 ovoga
SPORAZUMA,

Ako se bilo koji iznos pripise i/ili otpise sa KREDITNOGA RACUNA bilo kojega
datuma izmedu dana obavijesti o plaianju sukladno elanku 10.2 i DATUMA
PLACANJA MARZE, kamate ili bilo koje sume koje se u tome smislu duguju na taj
DATUM PLACANJA MARZE bit Oe prenesene u sljededi period i dodi Ce na naplatu
BANCI pri sljede6em DATUI\4U PLACANJA MARZI ili, u sludaju otpisa suma, bit Ce
preraeunate na dan sljedeeega DATUMA PLACANJA MARGINA.

U sludaju da ZAJMOPRIMATELJ ne plati bilo koji iznos koji duguje na dan naplate
(da li zbog prispijeca, ubrzanja ili iz drugog razloga), ZAJN4OPRIMATELJ 6e platiti
kamatu na tu prekoradenu sumu od dana kada jojje bio datum prispije6a pa sve
do datuma stvarne uplate uz stopu od 2olo godisnje po stopi EURIBOR-a. Te
kamate ee prispjeti ibiti 6e naplative na zahtjev BANKE.

7.3

7.4



CLANAK 8. PRUEVREMENA oTPLATA GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMATELJ ce imati pravo otplatiti - sukladno odobrenju i uvjetima
datim od strane OEKB-a, ako ikakav - bilo koji iznos koji sljeduje po ovome
SPORAZUMU ito ranije nego na dan definiran do sada, svakitaj iznos mora biti
jednak jednoj rati otplate ili integralnim visestrukim ratama u slu64u da ih ima vise.

8.2 Svaka takva ranija otplata ie, ako bude naeinjena tijekom PERIODA
POVLACENJA smanjiti iznos KREDITNE LINIJE za iznos jednak toj ranijoj otplati.
Svaka ranija otplata Ce, ako bude nadinjena nakon isteka PERIODA
POVLACENJA, bitiaplicirana tako da umanji preostale rate otplate ZAJMA u
obrnutom redosljedu u odnosu na pristizanje. Sume ranije otpla6ene nede biti
ponovo pozajmljene.

8.3 Pravo na ranije otplaiivanje po ovom Clanku uvetovano je dostavljanjem od strane
ZAJMOPRIMATELJA obavUesti BANCI mjesec dana unaprijed; takva obavijest je
nepovratna.

8.4 U vezi s ranijom otplatom ZAJMOPRIMATELJ 6e obestetiti BANKU u smislu
svakog gubitka ili troska koji BANKA dokaze kao pretrpljen.



CLANAK 9. NAKNADE I TRoSKoVI

9.1 Naknade za upravlianie itroskovi

ZAJMOPRIMATELJ Ce u roku od 30 dana od datuma STUPANJA NA SNAGU
ovoga SPORAzUMA platiti BANCI naknadu za upravljanje u iznosu od ravno
0.45% izradunato na osnovi ukupne sume KREDITNE LINIJE (tj. € 1.980.000,00).
U slueaju dodatnih troskova ZAJMOPRIMATELJ 6e nadoknaditi BANCltroskove
koje BANKA bude pretrpjela u vezi sa pregovaranjem, pripremom ipotpisivanjem
SPORAZUIVA. Ti troskovi ne smiju prelaziti € 15.000,00 (Euro petnaest tisuca).
ZAJMOPRIMATELJ Ce nadalje obeStetiti BANKU na zahtjev za troskove
(ukljueujuei pravne i putne troskove) koje BANKA bude imala u vezi sa ocuvanjem
i/ili primjenom bilo kojih prava BANKE po ovome SPORAZUMU.

9.2 Naknada za preuzimanie obveze

Od DANA STUPANJA NA SNAGU ovoga SPORAZUI\4A, ZAJMOPRIMATELJ Ce u

tijeku PERIODA POVLAdENJA, kako je to definirano elankom 5.1 platiti BANCI
naknadu za preuzimanje obveze pri stopi od 0,35% godiSnje. Naknada za
preuzimanje obveze koja se napladuje sukladno Clanku 9.2 biti Ce izradunata na
osnovi dnevne bilance nepodignutih sredstava dostupne Kreditne Linije ibiti ee
plaiana kvartalno kao dospjela nepladena obveza od strane ZAJMOPRIMATELJA
BANCI na DATUM PLACANJA MARZE. Dakle. orva uplata naknade za
preuzimanje obveze treba biti na dan DATUMA PLACANJA MARZE koji slUedi

nakon DATUI/A STUPANJA NA SNAGU ovoqa SPORMUMA.

9.3 Povedani troskovi OEKB-a

Ako bilo kada troskovijamstva izdatoga od strane OEKB-a budu uveoani ili nastanu
dodatnitroskovi koje napla6uje OEKB, a prema amandamnu ovoga SPORAZUMA
od strane ZAJMOPRIMATELJA i BANKE, zAJMOPRIMATELJ se sla:e da plati
tako poveianu sumu odmah po prvome pismenom zahtjevu BANKE.
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10.1 Svako plaCanje izvrseno sukladno klauzulama ovoga SPORAZUMA biti 6e
izvGeno iskljuaivo u Eurima, konvertibilnim i prenosivim bez smetnji u Bedu,
Republika Austrija i to na radune i kod banaka o kojima BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMATELJA.

Ne kasnije od 21 dan prUe datuma do kojeg plaeanje mora biti izvrseno od strane
zAJMOPRIMATELJA prema BANCI po ovom SPORAZUMU, BANKA Ce

obavUestiti (putem preporudenog pisma ili putem faksimila ili elektrosnkim putem)
ZAJMOPRIMATELJA; to obavjestenje ee sadrzavati sumu koju treba platiti BANCI,
datum prispijeda takve uplate i vrstu plaaanja.
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CLANAK 11. NEISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA

11.1 Smatrati 6e se da je doslo do neispunjenja ugovornih obveza u bilo kojem od
slijedeCih sludajeva:

'1 1.1. 1 ZAJMOPRIMATELJ ne izvrSi pladanje bilo kojega iznosa koji prispije po
ovome SPORAZUMU, uz uvjet ako je to neizvrienje mogu6e ispraviti, a
nUe ispravljeno u periodu od '15 (petnaest) kalendarskih dana nakon
obavUesti ZAJMOPRIMATELJU od strane BANKE.

I 1.1.2 ZAJMOPRIMATELJ ne ispuni neku od svojih drugih obveza po ovome
SPORAZUMU ili drugom vezanome dokumentu.

11.1.3 Svako predstavljanje, izjava, poturda, pothvat, jamstvo, informacija ili

misljenje dato ili ponovljeno od strane ili u ime ZAJMOPRIMATELJA ili bilo
kojega lica vezanoga za ovaj SPORAZUM ili bilo koji dokument s njim u
vezi, a koje jeste ili se dokaze da je bilo netodno, nepotpuno ili lazno u

trenutku kada je nadinjeno ili ponovljeno.

1 '1.1.4 ZAJMOPRIIVIATELJ ne uspije platiti bilo koje VANJSKO ZADUZENJE kada
stigne na naplatu (bez obzia da li ubrzanjem ili na drugi naain) ili ako bilo
koji zajmodavatelj stekne pravo da potrazuje VANJSKO ZADUZENJE
sukladno naplativim prije datuma prispije6a, a kao posljedica neispunjenja
ugovornih obveza (kako god bilo opisano)

11.1.5 ZAJMOPRIIVIATELJ zahtijeva, ili je bilo koji postupak je pokrenut u svrhu
Opde suspenzije plaoanja ili moratorija na pla6anje njegovih VANJSKIH
zADUzENJA iliako ZAJMOPRIMATELJ prizna da nije u stanju platitisvoje
VANJSKO ZADUzENJE kada to i takvo zaduzenje prispije na naplatu.

1 1.1.6 ZAJMOPRIMATELJ prestane biti dlan Medunarodnog monetarnog fonda ili
prestaje ispunjavati uvjete pod kojima moZe korisititi OpCa sredstva
Medunarodnog monetranog fonda.

1'1.1.7 Jeste ili postane nezakonito da ZAJMOPRIMATELJ vr.ii iednu od svojih
obveza prema SPORAZUMU ili bilo kojem dokumentu s njim u vezi ili
ako ZAJMOPRIMATELJ poniSti ili ima dokaza nakane poniStenja
ovoga SPORAzUMA ili bilo kojega dokumenta s njim u vezi.

I '1.1.8 Sve druge vandredne okolnosti ili niz vandrednih okolnosti koje se
pojave, a koje prema miSljenju BANKE mogu negativno utjecati na (a)
sposobnost ZAJMOPRIMATELJA da ispogtuje i izvrsi svoje obveze po
ovome SPORMUMU ili bilo kojem dokument s njim u vezi, ili (b)
zakonitost, vazenje ili primjenjivost ovoga SPORAZUMA ili bilo kojega
dokumentasnjimuvezi.



17

11.1.9 Bilo koji dodatni dogadaj nesipunjenja ugovornih obveza prema
uvjetima OEKB-a postane primjenjiv.

11.2 Ako se bilo koji gore navedenislueaj neispunjenja obveza desi, a nUe napismeno
izuzet od strane BANKE, BANKA moze poduzeti bilo koju ili sve slijedeCe radnje, i BANKA
tma Dravo oa:

11.2.1 Od ZAJMOPRIMATELJA zahtijeva isplatu kompletne sume koju duguje
pod ovim SPORAZUMOM, zajedno sa kamatama sukladno Clanku 7.3 do
dogovorenoga vremena isplate.

1 1.2.2 da ponisti SPORAZIjM dime obveza BANKE da osigura i nastavi sa
davanjem ZAJMA pod kreditnim pogodnostima trenutaano prestaje i

11.2.3 da izvodi slidne radnje koje BANKA smatra nuznim ili svrsishodnim, aza
koje je ista odludila samostalno ili u dogovoru sa OEKB-om, u ovisnosti o
sludaiu.
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CLANAK 12. NEOVISNOST SPORAZUMA

Obveza ZAJMOPRIMATELJA da isplati BANCI, u dogovorenim vremenskim rokovima,
sve iznose navedene u ovome SPORMUMU, je neovisna o izvedbi UGOVORA, ili bilo
kojem drugom ugovoru kojisu sklopili DUZNIK I UGOVARATELJ, od strane
UGOVAMTELJA.

Na gore navedenu obvezu nede utjecati bilo kakvo potrazivanje od strane KRAJNJEGA
KORISNIKA Drema UGOVARATELJU.
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CLANAK '13, POREZI IOSTALE TAKSE

ZAJMOPRIMATELJ izjavljuje da Ce sve radnje iz SPORMUMA i/ili UGOVORA biti
izuzete od plaeanja carinskih, poreskih, idrugih naknada u Bosni i Hercegovini.

13.'l Sve uplate od strane ZAJMOPRIMATELJA ce biti izvrsene bez ikakvih naknada i
protuzahtjeva iZAJMOPRIMATELJ ie platiti sve poreze kao isve sadasnje i

budude troskove koji mogu biti nametnuti u Bosni i Hercegovini na raeun svih
uplata (glavnice, marze iostalih dospijeda).

13.2 Sukladno tome, ZAJMOPRIMATELJ se obvezuje da sve uplate glavnice, kamate
kao iostali iznosi dogovoreni u sporazumu budu neto iibez odbitkaka bilo koje
vrste.

ZAJMOPRIMATELJ se dalje obvezuje da u sludaju da je nuzno da dode do
odbitaka, kao posljedice troskova razmjene, ZAJI\4OPRIMATELJ je zakonski
obvezan da plati troskove. U tome slu6aju, ZAJMOPRIMATELJ ee platiti iznos koji
je potreban u ovisnosti o glavnici ili kamati ili drugim dimbenicima, da bi neto suma
nakon ispladivanja tih poreza, obveza, odbitaka, zadrzanih poreza, troskova
transfera i ostalih dazbina, bila jednaka sumi dogovorenoj u SPORMUMU.
ZAJMOPRIMATELJ 6e u kratkom roku dostaviti BANCI sve nastale radune,
certifikate ilidruge dokaze o eventualnim sumama koje su ispladene ili isplative u
smislu bilo kakvih gore navedenih odbitaka.

13.3 ZAJMOPRIMATELJ ie platiti ili nadoknaditi BANCI sve troskove vezane uz
poreze itakse, troskove registracUe islidne koje bi se morale platiti, a koje su
vezane za SPoRAZUM.
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14.',|

CLANAK 14, PoVECANJE TRoSKoVA. NEzAKoNIToST

14.2

ZAJN4OPRIMATELJ ie platiti BANCI sve uvecane trogkove koji su nastalisa
njegove strane vezano uz ovaj SPORMUM kao rezultat:

(a) Uvodenja ili promjene interpretacije ili provedbe bilo kojega zakona
Bosne i Hercegovine i/ili blo koje uredbe ili zakona Republike Austrijel

(b) Suglasnosti sa bilo kakvom uredbom (ukljudujuei Sporazum Bazel ll)
koja je donesena nakon datuma potpisivanja SPORAZUMA;

(ukljudujuCi sve zakone i uredbe vezane uz oporezivanje, ili rezervnu aktivu,
posebni polog, omjer gotovine, likvidnost ili adekvatnost kapitala ili bilo koji drugi
oblik bankarske ili monetarne kontrole ).

Ako ovaj Clanak 14.1 stupi na snagu BANKA Ce odmah napismeno obavijestiti
ZAJMOPRII\4ATELJA, i ako ZAJMOPRIMATELJ ne prihvati Poveeane trogkove,
BANKA I ZAJIVIOPRIMATELJ ee traziti obostrano prihvatljivo rjegenje u periodu od
trideset (30) dana. Ako se BANKA iZAJMOPRIMATELJ ne uspiju sloziti oko
rjegenja, ZAJMOPRIMATELJ ima pravo, pod uvjetom odobrenja datog i svih
buduCih moguiih uvjeta, navedenih od OEKB-a, da otplati u bilo kojem trenutku
neotpladeni ZAJAM zajedno sa kamatama isvim ostalim nepladenim iznosima
navedenim u SPORAZUMU do datuma te ranije uplate u periodu od trideset (30)
dana. BANKA nede naplatiti povedane troskove ako je olaksica unaprijed uplaeena
u drugome roku od trideset (30) dana.

Ako je, ili postane nezakonito da BANKA zapoane sa provodenjem obveza
navedenih u SPORMUMU, ili da financira ili provodi ISPLATE, tada ee BANKA
prikladno obavijestiti ZAJMOPRIIVIATELJA, i BANKINE obveze vezane uz isplatu
6e odmah biti obustavljene.

Stranke u ovome SPORMUMU ie, sukladno zahtjevima svih primjenjivih zakona i

OEKB-a, pregovarati dvadeset (20) dana u cilju pronalaska rjesenja prihvatljivoga
za obje strane u cilju nastavka sprovodenja sporazuma. Dato rjesenje mora biti
sukladno svim primjenjivim zakonima imora biti prihvatljivo OEKB-u. Ako stranke
ne mogu postici dogovor u datome roku, ZAJMOPRIMATELJ Ce, sukladno
odredbama svih primjenjivih zakona, unaprijed isplatitiZAJAM zajedno sa
kamatama isvim zaostalim iznosima odredenim u UGOVORU na zadniidan roka
za nalazenje zajedniekog rjeSenja.

14.3

14.4 Clanak 8.4 Ce se primjenjivati mutatis mutandis za svaku otplatu sukladno
Clanku 14.
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CLANAK 15, ZAKON I ARBITRAZA

15.1

't5.2

'15.3

15.4

15.5

15.6 Ocjena odluke se moze provesti na svakom sudu koji ima jurisdikciju, ili se moze
uputiti zahtjev za sudsko odobrenje odluke, kao i za zakonsku sprovedbu iste, ako se javi
potreba za tim.

Ovaj SPORAZUM de se sprovoditi sukladno zakonima Republike Austrije.

Svi nesporazumi nastali u vezisa ovim SPORAZUMON4 ukljudujudi injegovo
zakljueenje, validnost i prava iobveze ukludenih stranaka Ce biti rjesavani pomodu
Pravila arbitraZe i uskladivanja Medunarodnog Centra za Arbitrazu Federalne
Ekonomske Komore Republike Austrije koju ie zastupati tri arbitra.

lvljesto arbitraze je Bed. Jezik arbitraze je engleskijezik.

Arbihatna odluka 6e odrediti odgovornost stranaka za troskove nastale od strane
stranaka.

Arbitri 6e ueiniti svaki napor da provedu procedure i da pripreme svoju odluku na
takav nadin da ista bude zakonski provediva.

ZAJMOPRIMATELJ i BANKA se izridito odrieu prava na jurisdikcijski imunitet, koji
mogu uzivati zbog svoga statusa.

Bez obzira na trenutni sporazum o arbitrazi, BANKA je slobodna da u bilo kojem
trenutku relevantnim sudskim organima preda zahtjev za privremene mjere ili mjere
oduvanja.

Nista navedeno u ovome odjeljku neie sprijediti BANKU da pribjegne skraeenom
postupku pred obianim sudom koji ima jurisdikciju, tamo gdje se takav postupak
ocijeni opravdanim od strane BANKE, u svrhu zastite interesa u sluaaju da
ZAJMOPRIN4ATELJ ne uspije ispuniti svoje obveze pod prenosivim instrumentima.

15.7

15.8

'15.9



ELANAK 16. PREDUVJETI

Kredit iz ovog SPORMUMA ce bitidostupan tek kada se ispune slijede6i uvjeti, i BANKA
pismenim putem obavijesti ZAJMOPRIMATELJA:

16.1 ZAJMOPRIMATELJ Salje obavijest BANCI u kojoj potvrduje da su svi
zakonski uvjeti potrebni za ratifikaciju SPORAZUMA u Bosni i Hercegovini
isounieni.

16.2 Republika Austrija, koja djeluje kroz OEKB, izdaje, u korist BANKE, jamstvo kojim
osigurava glavnicu, kamate (ako ih ima) i marzu kredita (radi izbjegavanja sumnje
ukljudujudi i ispunjenje svih dodatnih uvjeta navedenih u takvome jamstvu).

Da BANKA primi od OEKB-a zadovoljjavajuoi sporazum o linanciranju.

Da BANKA dobije od UGOVARATELJA primjerak UGOVORA kao i odgovarajucu
obavijest da je UGOVOR stupio na snagu .

Da Republika Bosna i Hercegovina zastupana od strane Mjnistarstva pravde
BiH izda BANCI zakonsko miSljenje u obliku ovdje navedenoga Aneksa l.

Da BANKA dobije dokaz da je ZAJMOPRIMATELJ ovlasten da potpise
SPORAZUM, kao i u svakome slidnom slueaju na nadin koji BANKA smatra
zadovoljavajueim.

16.3

16.4

16.5

16.6

16.7 Da BANKA dobije ovjerene primjerke potpisa osobe iliosoba koje su ovlastene
da potpisuju obavUesti koje se Salju BANCI u ime ZAJMOPRIMATELJA.

16.8 Da BANKA dobije ovjerene primjerke potpisa osobe ili osoba koje su ovlastene
da potpisuju obavijesti koje se Salju BANCI u ime DUZNIKA i KRAJNJEG
KORISNIKA prema proceduri plaeanja iz ANEKSA ll.
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17.1

EnNAK I7. STUPANJE NA SNAGU

'17.2

Ovaj SPORAZUM Ce stupiti na snagu na dan potpisivanja i biti Ce na snazi od
DATUMA STUPANJA NA SNAGU,

BANKA Ce biti oslobodena obveze da odobri kredit ako uvjeti navedeni u Clanku 16.
ne budu ispunjeni na dan ili prije 31. januara 2011., ili nekog drugog kasnijeg
datuma odredenog s vremena na vrijeme s odobrenjem OEKB-a..
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CLANAK 18, OBVEZE

18.1 Od trenutka potpisivanja ovoga SPORMUMA, i dok god bilo koji iznos
propisan ovim SPORAZUMOM bude neisplaien, slijedece Ce se primjenjivati:

18.1.1. ZAJMOPRIMATELJ Ce osigurati da obveze ZAJMOPRIMATELJA propisane
ovim SPORMUN4OM budu rangirane u najmanju ruku pari passu sa svim
OStAIiM VANJSKIM ZADUZENJIMA ZAJMOPRIMATELJA,,

18.1.2 ZAJI\4OPRIMATELJ nece kreirati ili dogovoriti kreiranje bilo kakve hipoteke,
dodatnih taksi, jamstava, prava zadrzavanja ili bilo kakvih drugih sigurnosnih
kamata vezanih za ukupnu imovinu ili njene dijelove, radi osiguranja
VANJSKIH ZADUZENJA, osim ako zajam nije osiguran kao podjednak i

isplativ na zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMATELJ Ce osiguratj da KRAJNJI KORISNIK ne pravi,
dozvoljava ilidogovara bilo kakve materijalne amandmane, promjene ili
izmjene, ili raskidanje UGOVORA bez prethodnog odobrenja BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMATELJ 6e obavijestiti BANKU o (a) svim neispunjenjima
ugovornih obveza (i eventualnim koracima kojisu poduzeti da se to ispravi)
iz ovoga SPORMUMA (b) svakoj okolnosti ili stvari koja moze dovesti do
aplikacije Clanka 14.1 ili14.2 ouoga SPORAZUI\4A, u svakom od ovih
sluaajeva obavijest treba stiei odmah nakon navedenih okolnosti.

'18.1.5 ZAJMOPRIMATELJ Ce, u svakome trenutku trajanja ovoga SPORMUMA,
osigurati da svi dogovori, dozvole, odobrenja iautorizacrje od strane bilo
kojega nadleznog tijela, ureda jli agencije, a kojj su neophodni za izvodenje,
validnost i provodivost ovoga SPoRAZUMA (ukljudujudi, bez ograniaenja,
sva odobrenja i autorizacije svih kompetentnih nadleznih tijela za deviznu
razmjenu), budu osigurani i u svakome trenutku u cijelosti provodeni.
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't 9.1

CLANAK 19. ZASTUPANJA I JAI\iISTVA

ZAJIVIOPRIMATELJ obezbjeduje slijededa zastupanja i jamstva u korist
BANKE:

(i) ima punomod i ovlast da preuzima i ispunjava svoje obveze iz Sporazuma,
kao i ovdje predvidene transakcij, i poduzeo je sve neophodne radnje da osigura:

(A) daje Ministarswo financija itrezora BiH ovlaSteno da potpise ovaj
SPORMUM u ime Drzave Bosne iHercegovine, kao ida provodi
ovdje predvidene transakcije i koristi zajam;

(B) puno uvjerenje i ugled Drzave Bosne i Hercegovine ovim se daje kao
jamstvo za redovite ipotpune isplate glavnice, kamate iostalih iznosa
koji se pojave s vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMATELJA;

(C) u ovaj sporazum ZAJMOPRIMATELJ je usao zakonski, itime se
zakonski ina svaki drugi nadin obvezao da Ce ispunjavati uvjete
SPORMUMA sukladno njegovim odredbama.

(ii) svidogovori, dozvole, odobrenja iautorizacije od strane bilo kojega
nadleznoga tijela, ureda ili agencije, a koji su neophodniza izvodenje, validnost i
provodivost ovoga SPORAZUMA ukljuaujudi injegovu validnost kao sudski dokaz,
(ukljuCuju6i, bez ogranieenja, sva odobrenja iautorizacije svih kompetentnih
nadleznih tijela za deviznu razmjenu), su osigurani iu svakome trenutku u cijelosti
provodeni.

(iiD (A) lzbor austrUskog zakona za nadleZni zakon ovog SPORMUMA 6e biti
priznat i provoden u Bosni i Hercegovini .

(B) Sve arbitrazne presude vezane uz Sporazum donesene u
Austriji biti Ce prihvadene i provodene u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopozivo podlieganje ZAJMOPRIMATELJA nadleznosti arbitra:nog
tribunala kreiranog sukladno Pravilima arbitraze postupka uskladivanja
Medunarodnog arbitraznog centra Austrijske savezne privredne
komore, je zakonski validno i obvezujuoe po zakonima Bosne i

Hercegovine.

(iv) Niti potpisivanje kao ni izvedba od strane ZAJN4OPRIMATELJA, kao niti bilo
koja transakcija ovdje predvidena nije niti 6e:

(A) narusavati ili diniti nedostatak, ili bilo kakav konflikt ili uzrok za
prekoradenjem bilo kojega ogranidenja od strane
ZAJMOPRIMATELJA, kao ni nametanje ili ogranidenje njegovih ovlasti
u Ustavu Drzave Bosne i Hercegovine; i
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(B) narusavati ili einiti nedostatak, ili bilo kakav konflikt ili uzrok za
prekoraaenjem bilo kakvih nabava (ukljudujudi bez ograniaenja svaki
zajmovni limit, negativno jamstvo ili druga ograniaenja) koje su dio ili su
nametnute sporazumom, nadleZnim tijelom, zakonom, presudom,
naredbom, licencom, dozvolom ili odobrenjem po kojem je
ZAJMOPRIMATELJ sredstava zAJIiIOPRIMATELJA takoder zakonski
oDVezan.

(v) ZAJMOPRIMATELJ je podlozan civilnom i trgovinskom zakonu sukladno
svojim obvezama iz SPORAZUMA; posebno

(A) izvedba, dostava, udinak i nadgledanje ovoga SPORMUMA od strane
ZAJMOPRIMATELJA i sprovodenje svojih prava propisanih
SPORMUMOM 6ine privatne itrgovinske ainove prije nego upravne ili
javne 6inove,

(B) po zakonima Bosne i Hercegovine, niti ZAJMOPRII\4ATELJ niti njegova
dobra nemaju privilegiju imuniteta od procesuiranja, jurisdikcUe, tuzbe,
presude, izredene nadoknade, protutuZbe i ostalih zakonskih procesa
vezanih uz obveze ZAJMOPRIMATELJA navedene u SPORAZUMU.

(vi) Po zakonima Bosne i Hercegovine ZAJMOPRIMATELJ nije duzan praviti
odbitke za ili zbog uskrate poreza.

(vii) Po zakonima Bosne i Hercegovine nije potrebno da SPORAZUM bude
arhiviran ilizaveden na bilo kakvom sudu ilidrugom nadleznom organu,
kao ni placanje bilo kakvih registracijskih islidnih taksivezanih uz
SPORAzUM i transakcije navedene u SPORMUMU.

(viii) Obveze ispla6ivanja od strane ZAJMOPRIMATELJA koje su navedene u
SPORAZUMU 6e biti u najmanju ruku pari passu sa potrazivanjima ostalih
neosiguranih i nepodredenih zajmodavatelja, osim sa obvezama koje imaju
zakonsku Drednost.

(ix) ZAJMOPRIIVIATELJ je ugledan dlan Medunarodnog monetarnog fonda, i u
potpunostije ovlasten da koristi Opia sredstva MMF-a.

(x) Nikakav propust se nie desio i ne moze se odekivati kao rezultat podizanja

sredstava, niti ee bilo koji drugi dogaataj ili nepredvidena okolnost
predstavljati propust (kakogod opisan) vezan uz bilo kakav sporazum ili
nadlezno tijelo po kojemu je ZAJMOPRIMATELJ du:an ili njegova dobra
podlozna, a sto bi moglo utjecati na sposobnost zAJIMOPRIMATELJA da
ispunjava svoje obveze navedene u SPORMUMU, kao ina zakonsku,
validnu i obvezujudu prirodu SPORMUMA:

Gore navedena jamstva 6e vrijediti i nakon izvedbe SPORAZUMA, i ponavljat Ce

se na svaki datum uootrebe. kao ina DATUM PLACANJA MARZE.
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CLANAK 20. OBAVIJEST

Osim ako je izridito navedeno u ovome SPORAZUMU, sve obavijesti i ostali vidovi
komunikacije vezani uz SPOMZUM ee biti na engleskom jeziku, biti Ce dostavljeni
faksom, elektronskom komunikacUom ili napismeno, i bit ce naslovljeni na dolje navedene
adrese ilifaksove, ili na adrese ifaksove koji budu naknadno naznadeni:

ZAJMOPRIMATELJ:

BOSNA I HERCEGOVINA,
koju predstavlja
Ministarstvo financija itrezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina

N/R: Ministarswo financija i trezora

Telefon: +387 33 205 345

Fax: +387 33 202 930

BANKA:

UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

q^h^fran^.cc. A - R

A-1010 Vienna, Republic of Austria
N/R: Odjelzamedunarodnefinancije/

8342

PaZnja: Gda. Adele Motal

Tetefon: + 43 (0) 5 05 05 - 50329

Faks: +43 (0) 5 05 05 - 8950329

Obavijesti 6e biti razmjenjivane dostavom ili (u slueaju elektronske komunikacije
osoba koja prima elektronsku obavijest ee obavijestiti po$iljatelja o primitku obavijesti),
osim ako je drugaeije navedeno u ovome SPORAZUMU, podrazumijevati Ce se da je
obavijest primljena ili po stvarnom primitku ili kada se dobije obavijest o primitku.
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ELANAK 21. oPCE oDREDBE

21.1

21.2

21_4

21.5

21.6

21.3

Naslovi u ovome SPORMUM sluze iskliudivo kao referenca ine definiraiu niti
ogranidavaju sljedede odredbe.

Nikakav propust ili kasnjenje od strane BANKE pri upraznjavanju bilo kojega prava,
moci ili privilegije, niti bilo kakvo poslovanje izmedu ZAJMOPRII\4ATELJA iBANKE
nede se smatrati oslobadanjem od obveze ili odricanjem od prava; kao sto ni
pojedinadno ilidjelimi6no upraznjavanje bilo kojega prava, mo6i ili privilegije nede
iskljudivati bilo koje drugo ili buduce upraznjavanje istih kao ni upraznjavanje bilo
kojega drugog prava, moei ili privilegije. Prava ipravni lijekovi koji su ovdje dati su
kumulativni i ne iskljuduju bilo koja prava ili pravne lijekove, a koje bi BANKA inade
imala na raspolaganju. Nikakva obavjest za ili zahtjev prema ZAJN4OPRIMATELJU
ni u kojem slucaju ne daju za pravo ZAJ|OPRIMATELJU na bilo koju drugu ili
bududu obavjest vezanu uz iste okolnosti, niti to dini odricanje prava BANKE -
smislu bilo koje druge ili budude aktivnosti u vezi pomenutih okolnosti, a bez
obavjesti ili zahtjeva.

U slueaju da bilo koja odredba ovoga SPORAZUMA bude proglasena, od strane
bilo kojega suda ili nadleznoga tribunala, neprovedivom to neee ni na koji nadin
utjecati na vazenje, zakonitost iprovodivost preostalih odredaba niti Ce iste biti
umanjene, a strane u pitanju 6e dati sve od sebe da revidiraju te nevaZede odredbe
kako bi ih nadinili provodivim sukladno njihovoj namjeni ovdje izraZenoj.

ZAJMOPRIMATELJ ne moze dodijeliti ili prenijeti sva ili bilo kojidio svojih prava i

obveza bez prethodne pismene suglasnoti BANKE.

U punom obimu zakona Bosne i Hercegovine ZAJMOPRII,IATELJ se ovime
nepovratno i bezuvjetno odride bilo kojih prava na imunitet iopcenito daje pristanak
u smislu orocedura iniciranih ored obianim sudovima iu smislu arbitraznih
postupaka za davanje bilo kakvih olaksica ili izdavanje bilo kakvih procedura
ukljueuju6i, ali ne ogranieavaju6i ih na izradu, provedbu ili izvedbu naspram bilo
kojih sredstava kao ina presude, odluke, naredbe ili arbitrazne odluke koje mogu
biti naainjene ilidate tim procedurama.

U sludaju da bilo koja obveza zAJMOPRIMATELJA dospije ili postane naplativa
BANKA moze upotrijebiti radi uskladivanja pomenutih obveza ZAJMOPRIMATELJA
bilo koja sredstva koja BANKA drzi na radunu ZAJMOPRIITATELJA u bilo kojemu
uredu BANKE iu bilo kojojvaluti. BANKA mo:e izvrsiti konverziju valuta po tedaju
koji se primjenjuje ikako se primjenjuje pri provedbi reeenoga uskladivanja.
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OVIM SVJEDOCIMO, da je ovaj SPORAZUM saainjen u 2 primjerka na engleskom jeziku
i da je potpisan dana 26. srpnja 2010. u ime strana koje za za to ovlastene.

/potpisano/

ZAIUIME
BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO FINANCIJA

I TREZORA

/potpisano/

ZAIUIME
UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

A. MOTAL G,ROSE

Senior lllanager Senior Manager

Gerd Rose, v.r Adele l\rotal, v.r.Dragan VrankiC, v.r.

u Sarajevu, 20. srpnja 2010. u Bedu, 15. srpnja 2010.
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ANEKS I

PMVNO MISLJENJE OD STRANE

2009

Ja, pregledao sam Sporazum o kreditiranju
("Sporazum") datiran .... izmedu ........................
('ZAJMOPRIMATELJ),
i UniCredit Bank Austria AG ("Banka") kojim se osigurava kredrt od Banke za
ZAJN4OPRIMATELJA u iznosu do € 1.980.000,00. -Osim ako ie drugacije deifrtirano ovim
misljenjem, izrazi koji se ovdje koriste imaju znacenja koja su im pripisana u Clanku 1

spomenutoga sporazuma.

Razmotrivsi ovaj Sporazum, idruge dokumente i materijale koje sam smatrao
neophodnim, i irirajuci na uri, u zakone ......... .............. u okviru kojih je ovo misljenje i

iztaZeno, iztalavam sljedede migljenje:

1. ZAJMOPRIMATELJ kojidjeluje pomodu ikroz .. ima punu vlast, ovlasti ilegalno
pravo da ostvari zaduZenje idruge obveze definirane ovim Sporazumom, moze
ija izvede iostvari Sporaium idiuga dokumenta kojima se bavi ili na koja se
upuCuje u ovome Sporazumu, moze da posudite da izvede iispogtuje uvjete i

oiiredbe istoga. Spdrazum dini legalnu, vazeiu iobvezujudu odgovornost
ZAJMOPRIMATELJA a koja je provodiva sukladno odredbama Sporazuma.
ZAJI\4OPRIMATELJ je u posjedu rezolucije kojom se odobravaju
uvjeti transakcije spomenuti u ovome Sporazumu i kojom se odluduje da ee
ZAJMOPRIMATELJ izvrgiti ovai Soorazum te ovlastitr odredenu osobu ili osobe
da izvrge Sporazum u njegovo imd.

2. ZAJMOPRIMATELJ je poduzeo sve neophodne zakonske mjere da ovlasti .....
za iu ime ZAJMoPRIMATELJA, u smislu izvrsenja i ispunjenja Sporazuma i bilo
kojih drugih dokumenata kojima se bavi ili na koja se upucuje u ovom
Sporazumu, a kako bi pozajmilite izveli i ispostovali date uvJete iodredbe.

Gdin.. ...... (ime), .................... (funkcija), je imao iima punu ovlast da izvrii i

isDuni Soorazum za i u ime ZAJMOPRIMATELJA.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, uredbe, dekreta, regulative, statuta ili slidnoga
akta obvezujudeg za ZAJMOPRIMATELJA, a kojije ili ce biti u opreenosti sa
uvjetima iisirunjdnjem Sporazuma i bilo kojih dnlglh dokumenata kojima se bavi
ili na koja se upuCuje u ovome Sporazumu ili u sukobu sa izvedbom i

postivanjem od stra'ne ZAJMOPRIMATELJA bilo kojih uvjeta iliodredaba
Sporazuma ibilo kojih drugih dokumenata kojima se bavi ili na koja se upueuie u
ovom SDorazumu. i u svakom sludaiu na nadin odreden ovime.
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4. Sve dozvole, odobrenja, suglasnosti iovlastiod strane bilo koje vlasti, biroa ili
agencije a kojisu potrebni za izvedbu, valjanost isprovodivost Sporazuma
(ukljudujuei, ali ne ogranieavajudi ih na odobrenja iovlasti izdata od strane
kompetentnog tijela kontrole stranih razmjena), su pribavljeni ina snazi su.

5. Zaimoprimateliu se ovime daie ovlast da izvrgi Dlacania koia vrgi
zAJMOPRIMATELJ po ovorie Sporazumu na haein ddreden u Clanku10.'1.

7.

11.

SDorazuma.

Nije neophodno, u smislu ostvarivanja legalnosti, validnosti, sprovodivosti ili
pravovaZnostida Sporazum u Bosni i Hercegovini bude zaveden, registriran i
uknjizen kod bilo kojeg suda ili tijela vlasti u Bosni i Hercegovinj; nitije potrebno
plaeanje taksene marke, registracijske ili bilo koje druge takse, a veazno za
oval 5porazum.

Po zakonima Bosne i Hercegovine koji su na snazisa datumom Sporazuma,
od ZAJMOPRIMATELJA se nede zahtjevati da nadini bilo kakve odbitke ili da
zadrzi sredstva od bilo kojega pla6anja koje moze oswariti po Sporazumu.

Po zakonima Bosne i Hercegovine koji su na snazi sa datumom Sporazuma,
potrazivanja Banke prema Zajmoprimatelju po ovome Sporazumu 6e biti
rangirana kao pari passu sa potrazivanjima svih drugih neosiguranih kreditora
Zajmoprimatelja.

zAJMOPRIMATELJ nema pravo potrazivati imunitet od tuzbe, izvrsenja,
zapljene ili drugih zakonskih postupaka u Bosni i Hercegovini.

lzbor austrijskog zakona kao pravosnaznog u smislu validnosti, izvedbe i
izvrsenja Sporazuma itransakcija s njim u vezije valjan i efektivan izbor zakona
po zakonima Bosne i Hercegovine.

Nije neophodno, po zakonima i ustavu Bosne i Hercegovine da (a) u cilju da
omoguci Banci izvrsenje njenih prava po Sporazumu ili (b) u svrhu izvrgenja
Sporazuma ili ispunjenja od strane Banke njenih odredenih obveza, da Banka
bude licencirana, kvaliflcirana ili da ima pravo poslovno djelovati u Bosni i

Hercegovini.

Podrazumjevanjem arbitraze sukladno Odredbama Arbitraze i pomirenja
Medunarodnoga arbitraznog centra austrijske Federalne trgovinske komore od
strane ZAJMOPRIMATELJA i odricanie Drava na imunitet od strane
ZAJMOPRIMATELJA sadzano u elariku 21.6 Sorazuma ie validno i efektivno
po zakonima Bosne i Hercegovine i nepovratno je obvezu-juie za
ZAJMOPRIMATELJA i sve agente pomoeu kojih ili kroz koje moze djelovati.

Arbitrazna oresuda koia bi bila doniieta orotiv zAJMOPRIMATELJA biti Ce
sprovodiva protiv zAJfuOentvlte'LJn pred sudovima u Bosni i Hercegovini u
sludaju da je takva arbitrazna presuda ratiticirana kompetentnim sudom u Bosni
i Hercegovini. Spomenuta ratifikacija Ce biti odobrena po aplikaciji i

prezentiranju pred kompetentnim sudom u Bosni i Hercegovini kopije arbitra2ne
presude, a bez ponovnog vjestadenja ili ponovnog parnidenja u smislu
vrijednosnih stavova ocjenjenih u arbitraznoj presudi.

13. kreditna linija odobrena sukladno ovome Sporazumu je predvidena i
relevantnim financijskim zakonom Bosne i Hercegovine za tekuCu financijsku
godinu, a podizanje od strane ZAJMOPRIMATELJA ukupnog iznosa glavnice
predvidene Sporazumom ne znadi da ie se limit zaima ili neki sliaan limit
poveeati.

Sadinienou dana.........................2009.

8.

10.
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ANEKS II

PROCEDURA PLACANJA

ZAJMODAVATELJ ovime daje nepovratnu ovlast BANCI da plati UGOVARATELJU
iznos do maksimalne vrijednosti UGOVORA uz predocenje sljedeiih dokumenata
BANCI na Salterima BANKE u Bedu:

1A) AVANSNA UPLATA

25% od ukupne vrijednosti UGOVORA (tj. € 495.000,00) uz predodzbu:

- Fakture u iznosu do 25% od ukuone vriiednosti UGOVORA u 3
originala i3 kopije

- Kopiju fakture od iznosu od 25% ukupne vrijednosti Ugovora
suDotoisane od strane UGOVARATELJA

- Avansno jamstvo izdato od strane BANKE koju preferira KMJNJI
KORlSNlk, u iznosu do 25% od ukupne vrjjeilnbsti UGOVORA

- Bankovno jamswo izvedbe u iznosu do 5% od ukupne vrijednosti
UGOVORA, od strane BANKE koju preferira KRAJNJI KORISNIK.

M PLACANJE pro rata isooruke

75% od ukupne vrijednosti UGOVORA uz predodzbu:

- komercijalne fakture u 3 originala i3 kopije, koje izdaje ipotpisuje
UGOVARATELJ, a u kojima se navodi naziv i kolieina proizvoda
sukladno ,,Predmjeru Na'bave'za UGOVOR, koji pokazuie 100% od
vrijednosti isporudene opreme / pruzenih usluga i sumu plativu po
fakturi (tj. 75% od vrijednosti isporuaene opreme / pruzenih usluga);

- kopiju fakture na 75%, supotpisane od strane OBVEZNIKA i,,Vode
projekth" sukladno UGOVORU;a kojim se potvrduje da je faktura
sukladna UGOVORU

- tovarni listu 3 originala i3 kopije

- Za isporuku iz inostranstva:

Originalni dokumet isporuke (nesto kao FCR), kojim je naglasen
DDU posi|]ke (INCOTERMS 2000) bolnici, 1 original uz 1 originalni
certifikat osiguranja ili

- za lokalne isDoruke;

Odsjedak prijema posiljke supotpisan od strane predstavnika klijenta
(Voda projekta)
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Djelimi6ne opskrbe/usluge is tim u vezi djelomiene ISPIATE su prihvatljive.

BANKA ima pravo osloniti se na svaki dokument za koji se vjeruje da je originalan i

ispravan i da je potprsan i poslan od strane odgovarajuCe osobe. BANKA ne
preuzima nikakvu odgovornost ili obvezu vezano uz formu, sufrcijentnost, toenost,
originalnost, falsificiranost ili zakonski u6inak bilo kojega dokumenta ili prikrivanja; nitj
preuzima bilo kakvu odgovornost ili obvezu vezano za opis, kolidinu, tezinu, kvalitet,
stanje, pakovanje, isporuku, vrtednost ili uopce stanje robe ili usluga predstavljenih u
bilo kojemu dokumentu (dokumentima) iliza reputaciju ilidjelovanje, i/ili propuste,
solventnost, izvedbu ili polozaj posiljatelja. kurira. gpeditera. primatelja ili
osiguravatelja robe, ili bilo kojega drugog lica.

Potvralujem da ovaj prevod potplno
odgovara izvorniku koii je sastavljen
na engleskom jeziku.
Br. dnevnika:
Datum:
Mjesio:
ZINAJDA HRVAT

Stalni sudski tumad za engleski jezik.


